	ΜΑΘΗΜΑ XI
	LECTIO UNDECIMA


Η ΡΩΜΗ ΚΑΙ Η ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ
Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocaverunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. Denique cum P. Scipione, apud Zamam dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Hannibal,
dux Carthaginiensis,
VI et XX annos natus,
superavit bello
omnes gentes Hispaniae
et expugnavit vi
Saguntum.
Postea transiit
cum elephantis Alpes,
quae seiungunt
Italiam ab Gallia.
Ubi fuit in Italia,
apud Ticinum, Trebiam,
Trasumenum et Cannas
profligavit et delevit
copias Romanorum.
Populus Romanus
audivit pavidus
cladem Cannensem.
Hannibal
in agro Falerno
se expedivit
ex insidiis Fabii Maximi.
Postquam complevit
XIV annos in Italia.
Carthaginienses
eum revocaverunt
in Africam.
Ibi
Hannibal frustra cupivit
componere bellum
cum Romanis.
Denique
dimicavit apud Zamam
cum P. Scipione,
sed Romani
reportaverunt victoriam.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Αννίβας,
ο Καρχηδόνιος στρατηγός,
είκοσι έξι χρόνων,
νίκησε σε πόλεμο
όλα τα έθνη της Ισπανίας
και κυρίευσε με τη βία
το Σάγουντο.
Έπειτα πέρασε
με ελέφαντες τις Αλπεις,
που χωρίζουν
την Ιταλία από τη Γαλατία.
Όταν βρέθηκε στην Ιταλία,
κοντά στον Τίκινο, στον Τρεβία.
στην Τρασιμένη και στις Κάννες
κατατρόπωσε και συνέτριψε
τις στρατιωτικές δυνάμεις των Ρωμαίων.
Ο Ρωμαϊκός λαός
πληροφορήθηκε έντρομος
την καταστροφή των Καννών.
Ο Αννίβας
στο Φαλερνό αγρό
ξέφυγε
από την ενέδρα του Φάβιου Μάξιμου.
Αφού συμπλήρωσε
δεκατέσσερα χρόνια στην Ιταλία,
οι Καρχηδόνιοι
τον ανακάλεσαν
στην Αφρική.
Εκεί
ο Αννίβας μάταια επιδίωξε
να τελειώσει τον πόλεμο
εναντίον των Ρωμαίων.
Τελικά
αγωνίστηκε κοντά στη Ζάμα
εναντίον του Π(όπλιoυ) Σκιπίωνα,
αλλά οι Ρωμαίοι
κέρδισαν τη νίκη.



Ετυμολογικά: 
1. dux -cis> δούκας 
2. supero < super ≃ ὑπέρ 
3. transeoπρβ. τράνζιτ 
4. copiae -ārum copia = πλήθος· πρβ. (φωτο)κόπια 
5. clades -is κλάω 
6. expedio ex+pes ≃ πόδι· πρβ. ἐκποδών 
7. compleo πρβ. κομπλέ << γαλλ.· plē-nus
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Hannibal:	ονομ. ενικ. του ουσ. Hannibal -alis, αρσ. γ' (= ο Αννίβας).
dux:	ονομ. ενικ. του ουσ. dux - ducis, αρσ. γ' (= αρχηγός, στρατηγός).
Carthaginiensis:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ. Carthaginiensis - is -e (= Καρχηδόνιος).
VI et XX (sex et viginti):	απόλυτο αριθμητικό, άκλιτο (= είκοσι έξι).
annos:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. annus - i, αρσ. β' (= χρόνος, έτος).
natus:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της μτχ. παθητ. παρακειμ. του αποθετ. ρήμ.
	nascor, natus sum (μτχ. μέλλ. nasciturus), nasci 3 (= γεννιέμαι).
omnes:	αιτιατ., πληθ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ.
	omnis - is - e (= όλος).
gentes:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. gens, gentis, θηλ. γ' (= έθνος, λαός).
Hispaniae:	γεν. ενικ. του ουσ. Hispania - ae, θηλ. α' (= η Ισπανία).
bello:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. bellum - i, ουδ. β' (= πόλεμος).
superavit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. supero, - avi, -atum, -are 1 (= νικώ).
Saguntum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Saguntum - i, ουδ. β' (= το Σάγουντο).
νi:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. vis, θηλ. γ' (= δύναμη).
expugnavit:	γ’ ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. expugno, - avi, - atum, -αre 1
	(= κυριεύω).
postea:	χρονικό επίρρ. (= μετά, ύστερα).
Alpes:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. Alpes - ium, θηλ. γ' (= οι Άλπεις).
         (σπν. στον ενικό: Alpis, Alpis, --, Alpem(-en), --, Alpe)
quae:                             ονομ. πληθ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων, qui, quae, quod (= ο οποίος-α-ο)
Italiam:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
ab:	πρόθεση + αφαιρετική (= από)
Gallia:                 	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Gallia -ae, θηλ. α' (= η Γαλατία).
seiungunt:           	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. seiungo, - nxi, - nctum, - ngere
	3 (= χωρίζω).
cum:                 	πρόθεση + αφαιρετική (= με, μαζί).
elephantis:          	αφαιρ. πληθ. του ετερόκλιτου ουσ. elephantus - i, αρσ. β' και elephas -ntis, αρσ. γ' (= ελέφαντας). (abudantia)
transiit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. transeo, transii(- ivi), transitum, transire (= περνώ, διέρχομαι).
ubi:	χρονικός σύνδεσμος (= όταν) + Οριστική Παρακειμένου ®Προτερόχρονο
in:                    	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
Italia:                	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Iταλία).
fuit:                   	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, --, esse (= είμαι).
apud:                   	πρόθεση + αιτιατική (= κοντά σε).
Ticinum:             	αιτιατ ενικ. του ουσ. Ticinus - ί, αρσ. β' (= ο Τίκινος).
Trebiam:           	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Trebia - ae, αρσ. α' (= ο Τρεβίας).
Trasumenum:      	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Trasumenus - ί, αρσ. β' (= η Τρασιμένη).
Cannas:             	αιτιατ. πληθ. του ουσ. Cannae - arum, θηλ. α' (= οι Κάννες).
copias:                	αιτιατ. πληθ. του ουσ. copiae - arum, θηλ. α' (= στρατιωτικές δυνάμεις).
	Το ουσ. είναι ετερόσημο· στον ενικό: copia -ae = αφθονία.
profligavit:         	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. profligo, - avi, -atum, -are
	1 (= κατατροπώνω [pro + fligo: κρούω]).
delevit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. deleo, -evi, -etum, -ere 2
	(= καταστρέφω, σκοτώνω).
populus:              	ονομ. ενικ. του ουσ. populus - ί, αρσ. β' (= λαός).
Romanus:            	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Romanus -a -um (= ρωμαϊκός).
cladem:              	αιτιατ. ενικ., του ουσ. clades - is, θηλ. γ' (= καταστροφή).
Cannensem:         	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ.
	Cannensis - is - e (= των Καννών).
pavidus:              	ονομ. ενικ. γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. pavidus -a -um (= έντρομος)
	// (ΣΥΓΚΡΙΤ.) pavidior -ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) pavidissimus -a -um.
audivit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. audio, - ivi (- ii), - itum,- ire 4 (= ακούω, πληροφορούμαι).
agro:                  	αφαιρ. ενικ. του ουσ. ager, agri, αρσ. β' (= αγρός)
Falerno:            	αφαιρ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Falernus - a - um ( = Φαλερνός).
ex:                      	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
insidiis:               	αφαιρ. πληθ. του ουσ. insidiae - arum (μόνο στον πληθυντ.), θηλ. α'(= ενέδρα, δόλος).
Fabii Maximi:      	γεν. ενικ. του ουσ. Fabius - ii (- i), Maximus -i, αρσ. β' (= ο Φάβιος Μάξιμος).
se:                      	αιτιατ. ενικ., της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό του).
expedivit:            	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. expedio, - ivi (- ii), - itum,	                          -ire 4 (= απελευθερώνω). (expedio me = ξεφεύγω, ξεγλυστρώ)
postquam:           	χρονικός σύνδεσμος (= αφού)   + Οριστική Παρακειμένου ® Προτερόχρονο
XIV (quattuordecim): απόλυτο αριθμητικό, άκλιτο (= δεκατέσσερις, δεκατέσσερα).
annos:                 	αιτιατ. πληθ. του ουσ. annus - ί, αρσ. β' (= έτος, χρόνος).
in:                       	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
Italia:                 	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
complevit:           	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. compleo, - evi, - etum,-ere 2 (= συμπληρώνω).
Carthaginienses:  ονομ. πληθ. του ουσ. Carthaginiensis - is, αρσ. γ' (= ο Καρχηδόνιος)
eum:                    	αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id(= αυτός-ή - ό).
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
Africam:             	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Africa - ae, θηλ. α' (= η Αφρική),
revocaverunt:     	γ' πληθ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. revoco. -avi, -atum, -are 1
	(= ανακαλώ).
ibi:                      	τοπικό επίρρ. (= εκεί).
bellum:               	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - ί, ουδ. β' (= πόλεμος).
cum:                    	πρόθεση + αφαιρετική (= με, μαζί).
componere:         	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. compono, -posui, -positum, -ponere 3 (= συνθέτω, συντάσσω // compono bellum = τελειώνω τον πόλεμο με συνθήκη).
frustra:             	επίρρ. (= μάταια),
cupivit:                	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. cupio, cupivi (- ii), cupitum,
	cupere 3 (= επιθυμώ). (15 -io)
denique:              	χρονικό επίρρ. (= τέλος).
P(ublius) Scipio   	= ο Πόπλιος Σκιπίωνας.
apud:                   	πρόθεση + αιτιατική (= κοντά σε).
Zamam:              	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Zama - ae, θηλ. α' (= η Ζάμα).
dimicavit:           	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. dimico, - avi, -atum, -are 1 (= αγωνίζομαι, δίνω μάχη).
sed:                     	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
victoriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. victoria -ae, θηλ. α' (= νίκη).
reportaverunt:    	γ' πληθ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. reporto, -avi, -atum. -are	1 (= κερδίζω).
ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Οι αφαιρετικές bello, acie, pugna, proelio, όταν συνοδεύουν ρήματα που σημαίνουν «νικώ», π.χ. vinco, supero, ανήκουν στην οργανική αφαιρετική και δηλώνουν τρόπο. (Βλ. επίσης κ.36 acie vinci). Με άλλα ρήματα ανήκουν στην τοπική αφαιρετική και δηλώνουν χρόνο (Βλ. κ. 31 Bello Latino …)
2. Με την αιτιατική του χρόνου δηλώνεται χρονική διάρκεια. Ειδικότερα, η αιτιατική του χρόνου με τη μετοχή natus δηλώνει σε ποια ηλικία συμβαίνει κάτι. Π.χ. VI et XX annos natus.
3. Se expedivit: δηλώνει άμεση αυτοπάθεια.
4. ΕΝΑΝΤΙΩΣΗ
Η εναντίωση εκφράζεται με τις προθέσεις:
Contra + αιτιατική
Adversus/adversum + αιτιατική
Cum + αφαιρετική.
ΙΣΟΔΥΝΑΜΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ: 
Cum Romanis = contra Romanos, adversus/adversum Romanos
Cum P. Scipione = contra P. Scipionem, adversus/adversum P. Scipionem
5. ΧΡΟΝΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΡΟΤΕΡΟΧΡΟΝΟΥ
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	postquam(=αφού), 	
ubi, ut (= όταν, μόλις) 
simul(ac), cum primum (=μόλις, ευθύς ως)
		Postquam bovum vestigia foras versa vidit, gregem amovere coepit (18)

	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	Με Οριστική
(για το παρελθόν συνήθως Παρακειμένου/ πιο σπάνια Υπερσυντέλικου)
	η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη
		Ubi in Italia fuit, copias Romanorum profligavit (11)



Ubi in Italia fuit: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο ubi και δηλώνει το προτερόχρονο. Εκφέρεται με οριστική, γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη, συγκεκριμένα με οριστική παρακειμένου γιατί δηλώνει προτερόχρονο στο παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στα ρ. profligavit, delevit  της κύριας πρότασης.

	ΑΝΩΜΑΛΟ ΡΗΜΑ eo, ivi (ii), itum, ire (4)= έρχομαι, πορεύομαι, φθάνω


· Το ρήμα eo σχηματίζεται με καταλήξεις 4ης συζυγίας, αλλά στην οριστική παρατατικού και μέλλοντα με καταλήξεις 1ης -2ης  συζυγίας.
· Παρουσιάζει μονοσύλαβο θέμα e- πριν από a, o, u και μονοσύλλαβο θέμα i- πριν από οποιοδήποτε άλλο γράμμα.
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ  ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ      
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ 
	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ

	eo
	ibam  
	ibo
	( ivi ) ii

	is
	ibas
	ibis
	           isti

	it 
	ibat 
	ibit 
	( ivit ) iit

	imus
	ibamus 
	   ibimus  
	          iimus

	itis
	ibatis
	ibitis
	       istis

	eunt
	ibant
	ibunt
	ierunt - iere

	          ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ 
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	ieram
	 iero

	ieras 
	ieris

	 ierat 
	ierit

	 ieramus
	ierimus

	ieratis 
	ieritis

	 ierant 
	ierint



	ΜΕΤΟΧΕΣ 
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ   iens, euntis
	ire

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ iturus -a -um

	iturum -am -um  esse                       ituros   -as  -a    esse 

	
	isse

	ΣΟΥΠΙΝΟ
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ

	itum  -  itu
	eundi -eundo -eundum -eundo



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ: 
1. Το ρήμα  eo δεν σχηματίζει μέση φωνή. Σπάνια απαντούν ορισμένοι τύποι του στο γ’  ενικό της οριστικής που παίρνουν σαν υποκείμενο την αφηρημένη έννοια iter, itineris (=πορεία). π.χ. itur (= γίνεται πορεία), ibatur, ibitur, itum est κλπ. και το απαρέμφατο iri.
2.  Τα σύνθετα του eo στα κείμενά μας είναι τα: abeo (=αναχωρώ), adeo (=πλησιάζω), pereo (=χάνομαι, πεθαίνω), redeo (=επιστρέφω), transeo (=διασχίζω), nequeo (=δε μπορώ). Από αυτά:
α) όσα έχουν μεταβατική σημασία σχηματίζουν κανονικά μέση φωνή: transeo  transeor, adeo (με τη σημασία «προσβάλλω»)  adeor 
β) όσα δεν έχουν μεταβατική σημασία, δε σχηματίζουν μέση φωνή: abeo, pereo, redeo.

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΤΩΝ

Carthaginiensis, -is, -e (Καρχηδόνιος)χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
omnis, -is, -e	(όλος, πας)		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
Cannensis, -is, -e (o των Καννών)	χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
pavidus, -a, -um (δειλός, έντρομος)	pavidior, -ior, -ius	pavidissimus, -a, -um

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ

ibi (εκεί)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
frustra (μάταια)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
denique (στο τέλος)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά

ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΟΥ ELEPHAS-NTIS
	Singularis 
	Pluralis 

	Nom. 
	elephantus 
	elephas 
	elephanti 
	elephantes 

	Gen. 
	elephanti 
	elephantis 
	elephantorum 
	elephantium 

	Dat. 
	elephanto 
	elephanti 
	elephantis 
	elephantibus 

	Acc. 
	elephantum 
	elephantem 
	elephantos 
	elephantes (is) 

	Voc. 
	elephante 
	elephas 
	elephanti 
	elephantes 

	Abl. 
	elephanto 
	elephante 
	elephantis 
	elephantibus 


To ουσιαστικό κλίνεται και κατά τη δεύτερη και κατά την τρίτη κλίση.




	ΡΗΜΑΤΑ

	dimico, avi, atum, are
expugno, avi, atum, are
profligo, avi, atum, are
reporto, avi, atum, are
revoco, avi, atum, are
supero, avi, atum, are
compleo, evi, etum, ere
deleo, evi, etum, ere
nascor, natus sum,(μτχ. μελλ. nasciturus), natum, nasci
compono, composui, compositum, componere
cupio, cupivi - cupii, cupitum, cupere(15 σε –io)
seiungo, seiunxi, seiunctum, seiungere
audio, audivi, auditum, audire
expedio, expedivi- expedii, expeditum, expedire
transeo, transii, transitum, transire
	1
1
1
1
1
1
2
2
3 (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)

3
3
3
4
4    ΑΝΩΜΑΛΟ


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
I. Omnes gentes: να κλιθούν μαζί όπου βρίσκονται.
II. Να συμπληρωθεί το postquam ή το ubi:
……… Hannibal Saguntum expugnavit, in Italiam transiit. 
Terror (τρόμος) Romanos occupavit, ………. cladem Cannensem audiverunt.
……………….. bellum componere frustra cupivit, cum P. Scipione dimicavit.
1. Να γράψετε τους αρχικούς χρόνους των ρημάτων:
	seiungunt
	transiit
	expedivit
	complevit

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


2. Να κλίνετε στις πλάγιες πτώσεις τα παρακάτω ουσιαστικά και στους δύο αριθμούς: dux, gentes, vi, elephantis, cladem.
3. Na γίνει χρονική αντικατάσταση στο β΄πληθυντικό οριστικής των ρημάτων: superavit, seiungunt, complevit, expedivit.
4. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ
1. Postea (Hannibal/is) Alpes cum elephantis transit.
Livius tradit ……………………………………………………………………………………………..
2. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.
Livius tradit ……………………………………………………………………………………………..
3. Hannibal,dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi expugnavit.
Livius tradit …………………………………………………………………………………………
4. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.
Livius tradit …………………………………………………………………………………………
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